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PRELUDE TO THE EUCHARIST

Holy and Sacred Feast

Choir of the Basilica of the National Shrine
Peter Latona, conductor

Benjamin LaPrairie, organist

Li k e a s  t h e Ha rt De s i r e t h t h e Wa t e r b ro o k s 	 Herbert Howells
(1892–1983)

Like as the hart desireth the water brooks,
So longeth my soul after Thee, O God.
My soul is athirst for God,
yea, even for the living God.
When shall I come to appear before the presence of God?

My tears have been my meat day and night,
while they daily say unto me:
Where is now thy God?

Like as the hart desireth the water brooks,
So longeth my soul after Thee, O God.
My soul is athirst for God,
yea, even for the living God.
When shall I come to appear before the presence of God?

(Psalm 42:1–3)

(5:30 p.m.) Si c u t c e rv u s 	      Anonymous
			   Cancionero de Medinaceli, 1569

Sicut cervus desiderat ad fontes aquarum,
ita desiderat anima mea ad te Deus.
As the deer longs for running streams,
so my soul longs for thee, O God.

(Psalm 42:1)

Miserere mei et parce peccatis meis.
Have mercy on me and forgive my sins.



O s a c ru m c o n v i v i u m 	 Thomas Tallis
(1520–1585)

O sacrum convivium,	 O holy and sacred feast,
in quo Christus sumitur,	 wherein Christ is offered up,
recolitur memoria,	 we call to mind in grateful thanks,
passionis eius,	 his most bitter Passion,
mens impletur gratia:	 while our souls are filled with grace:
et futuræ gloriæ	 we beseech thee grant to us,
nobis pignus datur.	 everlasting glory.

(Saint Thomas Aquinas, 1225–1274)

Je s u d u l c i s  m e m o r i a 	 Otto Olsson
	 (1879–1964)

Jesus, the very thought of thee with sweetness fills the breast;
But sweeter far thy face to see, and in thy presence rest.

No voice can sing, no heart can frame, Nor can the memory find,
A sweeter sound than Jesus’ name, the Saviour of mankind.

O hope of every contrite heart, O joy of all the meek,
To those who fall how kind thou art! How good to those who seek!

But what to those who find? Ah, this nor tongue nor pen can show;
The love of Jesus, what it is, none but who love him know.

Jesus, our only joy be thou, as thou our prize wilt be;
In thee be all our glory now, and through eternity. Amen.

(Saint Bernard of Clairvaux, 1090–1153, tr. Edward Caswall, 1814–1878, alt.)



Lov e Ba d e Me We l c o m e               	   David Hurd                                                                                                                      
			   (b. 1950)

Love bade me welcome: yet my soul drew back, 
guiltie of dust and sinne.
But quick-ey’d Love observing me grow slack 
from my first entrance in,
Drew nearer to me, sweetly questioning,
if I lacked anything.

A guest, I answered, worthy to be here: 
Love said, You shall be he.
I, the unkinde,ungratefull? Ah, my deare, 
I cannot look on thee.
Love took my hand and smiling did reply, 
Who made the eyes but I?

Truth, Lord but I have marr’d them: let my shame 
Go where it doth deserve.
And know you not, sayes Love, who bore the blame? 
My deare, then I will serve.
You must sit down, sayes Love, and taste my meat: 
so I did sit and eat.

(George Herbert, 1593–1633)

Pa t e r No s t e r 	      Igor Stravinsky
			   (1882–1971)

Pater noster, qui es in cælis: sanctificetur nomen tuum;
advienat regnum tuum, fiat voluntas tuas; sicut in cælo et in terra.
Panem nostrum quotidianum da nobis hodie;
et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris;
et ne nos inducas in tentationem sed libera nos a malo. Amen.

Our Father, who art in heaven: hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread,
and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespasses against us;
and lead us not into temptation, but deliver us from evil. Amen.



Pa n i s  a n g e l i c u s 	      César Franck                                                                                                              
			   (1822–1890)

Panis angelicus fit panis hominum;	
Dat panis cælicus figuris terminum.	
O res mirabilis! Manducat Dominum 	
Pauper, servus et humilis.	
Te, trina Deitas unique, poscimus,	
Sic nos tu visita, sicut te colimus;	
Per tuas semitas duc nos quo tendimus,	
Ad lucem quam inhabitas.	

The Bread of angels was made the Bread of man;
He confined the heavenly Bread to a thing of size and shape:
O marvelous thing! That a poor man,
A humble servant, should eat the Lord.
We beseech thee, O God, Three in One,
Visit us, thus, even as we worship thee.
Lead us into thy ways; and by them
May we direct our course to the Light
in which thou dwellest.

(Saint Thomas Aquinas, 1225–1274)
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Text: Nos autem gloriari. Trans. Anthony Corvaia (c) 2002; Psalm 66. Adapt. Christopher Webber (c)1986. 
Tune: WAREHAM, LM; William Knapp, 1698-1768
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Pe n i t e n t i a l Ac t

	 Assembly: 	 I confess to almighty God,
		  and to you, my brothers and sisters,
		  that I have greatly sinned, 
		  in my thoughts and in my words,
		  in what I have done and in what I have failed to do,
		  through my fault, through my fault,  through my most grievous fault;
		  therefore I ask blessed Mary, ever-virgin,
		  all the Angels and Saints, 
		  and you, my brothers and sisters,
		  to pray for me to the Lord our God.

	 Cardinal: 	 May almighty God have mercy on us, 
		  forgive us our sins,
		  and bring us to everlasting life.

	 Assembly:	 Amen.



Gl o r i a 
As the Gloria is intoned, the Gallery and Chancel organs fanfare,

while the bells of the Knights’ Tower Carillon ring.
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LITURGY OF THE WORD

& # c œ
Our

œ œ .œ jœ œ œ
bles-sing cup is a com -

œ œ œ œ œ œ œ
mun-ion with the blood of

˙ Œ
Christ.

Peter Latona, 2002

Re a d i n g I 							       Exodus 12:1–8, 11–14
Nancy Fazio, lector

Ps a l m Re s p o n s e 				          Psalm 116:12–13, 15–16bc, 17–18

Re a d i n g II 	  I Corinthians 11:23–26
Richard Fazio, lector

Go s p e l Ac c l a m a t i o n 				    John 13:34

I give you a new commandment, says the Lord:
love one another as I have loved you.

Go s p e l 			   John 13:1–15

Ho m i ly 	  Christophe Cardinal Pierre
Apostolic Nuncio to the United States of America

& ## œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Praise to you, Lord Je sus Christ, king of end less glo ry!- - -



Wa s h i n g o f t h e Fe e t

	 Mandatum	 Peter Latona (b. 1968)
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After the Lord had risen from supper,
he poured water into a basin
and began to wash the feet of his disciples:
he left them this example.

The Lord Jesus, after eating supper with his disciples,
washed their feet and said to them:
Do you know what I, your Lord and Master, have done for you?
I have given you an example, that you should do likewise.

Lord, are you to wash my feet? Jesus said to him in answer:
If I do not wash your feet, you will have no share with me.

So he came to Simon Peter and Peter said to him:
Lord, are you to wash my feet? Jesus said to him in answer:
If I do not wash your feet, you will have no share with me.
What I am doing, you do not know now,
but later you will come to know.

If I, your Lord and Master, have washed your feet,
how much more should you wash each other’s feet?
This is how all will know that you are my disciples:
if you have love for one another.
Jesus said to his disciples:

Let faith, hope and charity, these three, remain among you,
but the greatest of these is charity.
Now faith, hope and charity, these three, remain;
but the greatest of these is charity.

Ge n e r a l In t e rc e s s i o n s 	 Response: Lord, hear our prayer.



LITURGY OF THE EUCHARIST

Pr e pa r a t i o n o f t h e Gi f t s

(Choir) Ubi caritas et amor	 Maurice Duruflé
	  		  (1902–1986)

Ubi caritas et amor			  Where there is charity and love,
Deus ibi est.			   God is there.
Congregavit nos 			   The love of Christ 
in unum Christi amor:		  has gathered us together;
Exsultemus et in ipso jucundemur	 Let us rejoice and be glad in that love;
timeamus et amemus Deum vivum:	 Let us fear and love the living God,
et ex corde diligamus nos sincero.	 And let us love one another with sincerity.

Pr e fa c e Di a l o g u e
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Pr e fa c e Ac c l a m a t i o n
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Me m o r i a l Ac c l a m a t i o n
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COMMUNION RITE

Lo r d’s  Pr a y e r

Doxo l o g y

Li ta n y a t t h e Br e a k i n g o f Br e a d

Co m m u n i o n An t i p h o n

This is the Body that will be given up for you;
this is the Chalice of the new covenant in my Blood, says the Lord;
do this, whenever you receive it, in memory of me.

(I Corinthians 11:24–25)

(Choir) Missa Seraphica	 Anonymous
	 Agnus Dei							     



Gu i d e l i n e s f o r t h e Re c e p t i o n o f Co m m u n i o n

For Catholics
As Catholics, we fully participate in the celebration of the Eucharist when we receive Holy 
Communion.  We are encouraged to receive Communion devoutly and frequently.  In order 
to be properly disposed to receive Communion, participants should not be conscious of grave 
sin and normally should have fasted for one hour.  A person who is conscious of grave sin is 
not to receive the  Body and Blood of the Lord without prior sacramental confession except 
for a grave reason where there is no opportunity for confession.  In this case, the person is 
to be mindful of the obligation to make an act of perfect contrition, including the intention 
of confessing as soon as possible (canon 916).  A frequent reception of the Sacrament of 
Penance is encouraged for all.

For Our Fellow Christians
We welcome our fellow Christians to this celebration of the Eucharist as our brothers and 
sisters.  We pray that our common baptism and the action of the Holy Spirit in this Eucharist 
will draw us closer to one another and begin to dispel the sad divisions which separate us.  
We pray that these will lessen and finally disappear, in keeping with Christ’s prayer for us 
“that they may all be one” (John 17:21).

Because Catholics believe that the celebration of the Eucharist is a sign of the reality of 
the oneness of faith, life, and worship, members of those churches with whom we are not 
yet fully united are ordinarily not admitted  to Holy Communion.  Eucharistic sharing in 
exceptional circumstances by other Christians requires permission  according to the directives 
of the diocesan bishop and the provisions of canon law (canon 844 § 4).  Members of the 
Orthodox Churches, the Assyrian Church of the East, and the Polish National Catholic 
Church are urged to respect the discipline of their own Churches.  According to Roman 
Catholic discipline, the Code of Canon Law does not object to the reception of communion 
by Christians of these Churches (canon 844 § 3).

For Non-Christians
We also welcome to this celebration those who do not share our faith in Jesus Christ.  While 
we cannot admit them to Holy Communion, we ask them to offer their prayers for the peace 
and the unity of the human family.

For Those Not Receiving Holy Communion
All who are not receiving Holy Communion are encouraged to express in their hearts a 
prayerful desire for unity with the Lord Jesus and with one another.

United States Conference of Catholic Bishops, 1996



Co m m u n i o n Pro c e s s i o n

& ## œ jœ jœ œ Jœ Jœ
Á ni ma Chris ti, sanc

œ jœ jœ ˙
tí fi ca me.

œ œ œ œ œ
Cor pus Chris ti,

.œ jœ ˙
sal va me.- - - - - - - - - -

& ## œ œ œ Jœ Jœ
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jœ ˙

né bri a me.

œ œ œ œ jœ jœ
A qua lá te ris

œ œ .œ jœ
Chris ti, la va

w
me.- - - - - - - - - -

	 Anima Christi, sanctifica me.	 		  Soul of Christ, sanctify me,
	 Corpus Christi, salva me. 			   Body of Christ, save me,
	 Sanguis Christi, inebria me. 			   Blood of Christ, refresh me,
	 Aqua lateris Christi, lava me. 			   Water from the side of Christ, wash me,

	 Passio Christi, conforta me. 			   Passion of Christ, strengthen me,
	 O bone Iesu, exaudi me. 			   O good Jesu, hear me;
	 Intra tua vulnera absconde me. 			  Within thy wounds hide me;

	 Ne permittas me separari a te. 			   Suffer me not to be separated from thee;
	 Ab hoste maligno defende me. 			   From the malicious enemy defend me;
	 In hora mortis meæ voca me. 			   In the hour of my death call me,

	 Et iube me venire ad te, 				   And bid me come to thee,
	 Ut cum Sanctis tuis laudem te 			   That with thy saints I may praise thee
	 in sæcula sæculorum.  Amen. 			   forever and ever.  Amen.

(attr. Pope John XXII, c. 1244–1334)



Pr a y e r a f t e r Co m m u n i o n

Following the Prayer after Communion, the celebrant will kneel before the altar 
and incense the Blessed Sacrament in the ciborium. At this time, candles will be 
lit throughout the assembly. The celebrant will then receive the humeral veil, take 
up the ciborium, and process to the altar of repose as Pange Lingua is sung. The 
faithful are encouraged to join in the procession with lighted candles. 
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(Choir) Ave verum corpus	 William Byrd
(1543–1623)

Ave verum corpus	 Hail, True body,	
natum de Maria virgine:	 born of the Virgin Mary:
vere passum immolatum	 having truly suffered,
in cruce pro homine,	 sacrificed on the cross for humankind,
cujus latus perforatum	 from whose pierced side
unda fluxit et sanguine,	 flowed water and blood,	
esto nobis prægustatum	 be for us a foretaste	
in mortis examine.	 in the test of death.
O dulcis, O pie,	 O sweet, O loving,
O Jesu, fili Mariæ.	 O Jesus, Son of Mary.

(attr. Innocent VI, d. 1362)



SOLEMN TRANSFER OF THE HOLY EUCHARIST
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The verses will be chanted in Latin and English, in alternation, 
as the assembly follows the procession to the altar of repose.  
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5. Tantum ergo Sacraméntum
Venerémur cérnui:
Et antíquum documéntum
Novo cedat ritui:
Praestet fides suppleméntum
Sénsuum deféctui.

6. Genitóri, Genitóque
Laus et jubilátio,
Salus, honor, virtus quoque
Sit et benedíctio:
Procedénti ab utróque
Compar sit laudátio. Amen.

Come, adore this wondrous presence;
Bow to Christ, the source of grace!
Here is kept the ancient promise
Of God's earthly dwelling place!
Sight is blind before God's glory,
Faith alone may see his face.
Glory be to God the Father,
Praise to his coequal Son,
Adoration to the Spirit,
Bond of love, in Godhead one!
Blest be God by all creation
Joyously while ages run! Amen.

(Thomas Aquinas; translation, Rev. James Quinn, S.J.)
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5. Tantum ergo Sacraméntum
Venerémur cérnui:
Et antíquum documéntum
Novo cedat ritui:
Praestet fides suppleméntum
Sénsuum deféctui.

6. Genitóri, Genitóque
Laus et jubilátio,
Salus, honor, virtus quoque
Sit et benedíctio:
Procedénti ab utróque
Compar sit laudátio. Amen.

Come, adore this wondrous presence;
Bow to Christ, the source of grace!
Here is kept the ancient promise
Of God's earthly dwelling place!
Sight is blind before God's glory,
Faith alone may see his face.
Glory be to God the Father,
Praise to his coequal Son,
Adoration to the Spirit,
Bond of love, in Godhead one!
Blest be God by all creation
Joyously while ages run! Amen.

(Thomas Aquinas; translation, Rev. James Quinn, S.J.)

Once at the altar of repose, the celebrant will again incense the Blessed Sacrament, 
while Tantum ergo is sung.

The Blessed Sacrament is reposed in the tabernacle, followed by a period of silent adoration. 
The faithful are encouraged to remain and adore Our Lord in the Blessed Sacrament.
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5. Tantum ergo Sacraméntum
Venerémur cérnui:
Et antíquum documéntum
Novo cedat ritui:
Praestet fides suppleméntum
Sénsuum deféctui.

6. Genitóri, Genitóque
Laus et jubilátio,
Salus, honor, virtus quoque
Sit et benedíctio:
Procedénti ab utróque
Compar sit laudátio. Amen.

Come, adore this wondrous presence;
Bow to Christ, the source of grace!
Here is kept the ancient promise
Of God's earthly dwelling place!
Sight is blind before God's glory,
Faith alone may see his face.
Glory be to God the Father,
Praise to his coequal Son,
Adoration to the Spirit,
Bond of love, in Godhead one!
Blest be God by all creation
Joyously while ages run! Amen.

(Thomas Aquinas; translation, Rev. James Quinn, S.J.)
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5. Tantum ergo Sacraméntum
Venerémur cérnui:
Et antíquum documéntum
Novo cedat ritui:
Praestet fides suppleméntum
Sénsuum deféctui.

6. Genitóri, Genitóque
Laus et jubilátio,
Salus, honor, virtus quoque
Sit et benedíctio:
Procedénti ab utróque
Compar sit laudátio. Amen.

Come, adore this wondrous presence;
Bow to Christ, the source of grace!
Here is kept the ancient promise
Of God's earthly dwelling place!
Sight is blind before God's glory,
Faith alone may see his face.
Glory be to God the Father,
Praise to his coequal Son,
Adoration to the Spirit,
Bond of love, in Godhead one!
Blest be God by all creation
Joyously while ages run! Amen.

(Thomas Aquinas; translation, Rev. James Quinn, S.J.)
(Saint Thomas Aquinas, 1225–1274, tr. James Quinn, S.J., 1919–2010)



HOLY WEEK AT THE BASILICA OF THE NATIONAL SHRINE 

Go o d Fr i da y
18 April 2025

The Crypt Church 
7:00 a.m. to 6:00 p.m.

Exposition of the Relics of the Passion of Our Lord

Paused for Stations of the Cross
from 11:45 a.m. to 1:00 p.m.

12:00 noon
Sta t i o n s o f t h e Cro s s

Re v e r e n d Ra y m o n d A.  Le b ru n,  o.m. i .
Spiritual Director of the Basilica

Presider

The Great Upper Church 
2:00 p.m.

An Org a n Me d i ta t i o n o n t h e Pa s s i o n

Benjamin LaPrairie, organist

2:30 p.m.
A Ch o r a l Me d i ta t i o n o n t h e Pa s s i o n

 Choir of the Basilica of the National Shrine
Peter Latona, conductor

3:00 p.m.
So l e m n Li t u rg y o f t h e Lo r d’s  Pa s s i o n

His Eminence
Ch r i s to p h e Ca r d i na l Pi e r r e

Apostolic Nuncio to the United States of America
Presider

Re v e r e n d Mo n s i g n o r Wa lt e r R.  Ro s s i

Rector of the Basilica
Celebrant and Homilist

Broadcast live by the Eternal Word Television Network



EASTER AT THE BASILICA OF THE NATIONAL SHRINE 

Ho ly Sa t u r da y
19 April 2025

The Great Upper Church

8:00 p.m.
Th e Ea s t e r Vi g i l 

His Eminence
Ch r i s to p h e Ca r d i na l Pi e r r e

Apostolic Nuncio to the United States of America
Principal Celebrant and Homilist

Broadcast live by the Eternal Word Television Network 

 

Ea s t e r Su n da y
20 April 2025

The Great Upper Church

Masses for the Day
7:30 a.m. (Crypt Church),  9:00 a.m., 10:30 a.m., 4:30 p.m.

So l e m n Ma s s

12:00 noon
His Eminence

Ro b e rt Ca r d i na l McEl roy

Archbishop of Washington
Principal Celebrant and Homilist

Broadcast live by the Eternal Word Television Network

So l e m n Ma s s  i n Spa n i s h

2:30 pm
His Excellency

Mo s t Re v e r e n d Ti m ot h y P.  Bro g l i o

Archbishop for the Military Services, U.S.A.
Principal Celebrant and Homilist

Broadcast live by the Eternal Word Television Network Español



Th e Se c o n d Su n da y o f Ea s t e r
Di v i n e Me rc y Su n da y

27 April 2025
The Great Upper Church

4:30 p.m. (Vigil)
7:30 a.m. (Crypt Church), 9:00 a.m., 10:30 a.m., 4:30 p.m.

Di v i n e Me rc y Ch a p l e t

11:45 a.m.

So l e m n Ma s s

12:00 noon
His Eminence

Do na l d Ca r d i na l Wu e r l

Archbishop Emeritus of Washington
Principal Celebrant and Homilist

Di v i n e Me rc y Ch a p l e t i n Spa n i s h

2:00 p.m.

So l e m n Ma s s  i n Spa n i s h

2:30 p.m.
Re v e r e n d Ke v i n Le n i u s

Celebrant and Homilist

So l e m n Ve s p e r s

4:00 p.m.



The Holy Thursday Solemn Mass of the Lord’s Supper (“the Event”) is being 
recorded, and all persons entering this facility grant to EWTN and its respective 
licensees, affiliates and related organizations the rights to use your image, likeness 
and voice or other sound effects for any live or recorded video display of the 
Event, for any other transmission or reproduction of the Event in whole or in part, 
and for other legal purposes throughout the world in any media now known or 
subsequently developed.

To make a secure contact-free donation online in support of the National Shrine, 
please scan the following QR code using the camera on your smartphone or device:

Thank you for your generosity and support of Mary’s Shrine!
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